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BAHR-İ TAVÎL LİTERATÜRÜNE EKLER: FEHÎM, YAHYÂ VE ZÂHİRÎ’NİN  

BAHR-İ TAVÎLLERİ 

Gıyasi BABAARSLAN1 

   ÖZET 

Bahr-i tavîl terimi, hem bir aruz bahrini hem de bir nazım şeklinin alt formunu karşılamaktadır. Vezin olarak neredeyse hiç 
tercih edilmese de birçok şairin bahr-i tavîl formunda şiir yazdığı bilinmektedir. Anadolu sahasındaki ilk örneğini XV. yüzyıl 
şairi Ahmed Paşa’nın kaleme aldığı bahr-i tavîl, nazım ile nesir arasında bir konuma ve köprü niteliğine sahiptir. Tef’ilelerden 
oluşmasıyla nazma; secilerle yapılan iç kafiyeleriyle de nesre yakınlaşmaktadır. Mısralardaki tef’ile sayısını şairin isteği ve 
hünerinin belirlediği uzun mısralardan oluşan bahr-i tavîl, divan şairlerinin fark yaratma çabalarının bir tezahürü olarak da 
değerlendirilebilir. Bu konudaki literatürün genel çerçevesi, araştırmacılar tarafından belirlenmiş; araştırmalar neticesinde 
Ahmed Paşa, Seyfî, Gelibolulu Âlî, Muhibbî, Birrî, Fedâyî, Fehîm-i Kadîm, Şeyh Gâlib, Bayburtlu Zihnî gibi birçok şairin bahr-i 
tavîl tarzında şiir yazdığı tespit edilmiştir. Bu çalışmada da Fehîm, Yahyâ ve Zâhirî mahlaslı şairlerin bahr-i tavîlleri 
yayımlanarak alana katkı yapılmaya çalışılacaktır. Ayrıca divanlarında bahr-i tavîl bulunduğu hâlde literatüre girmemiş iki 
şairin (Fezâyî ve Kâşif Es’ad) üç bahr-i tavîli de söz konusu edilecektir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, bahr-i tavîl, aruz, şiir. 

 

ADDITIONS TO BAHR-I TAVIL LITERATURE: BAHR-I TAVILS OF FEHIM,  

YAHYA AND ZAHIRI 

ABSTRACT 

The term bahr-ı tavil meets both an class of meter of prosody and a subform of a poetry form.  It is known that many poets 
wrote poems in the form of bahr-ı tavil, although almost never preferred as a prosody. The first example in the Anatolian 
field is XV. century poet Ahmed Pasha penned by bahr-ı tavil, which is a location and a bridge between verse and prose.  
Poetry with its composed of tefiles; it also gets closer to prose with its inner stylistic rhymed prose made with choices. The 
bahr-ı tavil, which consists of long lines of which the number of tefile in the verses is determined by the will and skill of the 
poet, can also be evaluated as a manifestation of the efforts of divan poets to make a difference. The general framework of 
the literature on this subject has been determined by the researchers; as a result of the researches, it was determined that 
many poets such as Ahmed Pasha, Seyfi, Gelibolulu Ali, Muhibbi, Birri, Fedayi, Fehim-i Kadim, Şeyh Galib, Bayburtlu Zihni 
wrote poems in the style of bahr-ı tavil. In this study, it will be tried to contribute to the field by publishing the bahr-ı tavils of 
the poets pseudonymous Fehim, Yahya and Zahiri. In addition, three bahr-i tavil of two poets (Fezayi and Kaşif Es’ad) who 
did not enter the literature although they had bahr-ı tavil in their divan will be mentioned. 

Key Words: Classical Turkish Literature, bahr-ı tavil, collection, prosody, poetry. 
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GİRİŞ  

Klasik Türk edebiyatı, başlangıcından zevaline kadar yaklaşık altı asır boyunca muayyen kurallar çerçevesinde 

meydana gelmiş bir edebiyattır. Söz konusu edebiyatın sanatçıları da bu kurallara bağlı kalmışlardır. Bütün 

şairlerin aynı estetik kurallar çerçevesine dâhil olması kimi şairleri fark yaratma, yenilik gösterme ve şairlik 

kudretini ortaya koyma cihetlerinden bir çabaya sevk etmiş olmalı ki bahr-i tavîl formunda şiirlerin kaleme 

alınmasının bu endişelerden kaynaklandığı söylenebilir. XV. yüzyılın büyük şairlerinden Ahmed Paşa’nın yazmış 

olduğu bahr-i tavîlin Anadolu sahasında bilinen ilk örnek olması, şairlerdeki formel özgünlük yaratma fikrinin 

daha Klasik Türk edebiyatının kuruluş devrinde var olduğunu göstermektedir.  

Bahr-i tavîl terkibi, hem bir aruz bahrini hem de bir nazım şeklinin alt formunu karşılamaktadır. Birincisi 

genellikle Arap edebiyatında tercih edilen, Fars ve Türk edebiyatlarında neredeyse hiç tercih edilmeyen ve esas 

tef’ileleri “fe’ûlün mefâ’îlün fe’ûlün mefâ’îlün” olan aruz bahridir. İkincisi ise genellikle “fe’ilâtün” tef’ilesinin 

birbiri arkasına yinelenmesiyle oluşturulan şiirlerdir. İlaveten “mefâ’îlün, fe’ûlün” tef’ileleriyle yazılan bahr-i 

tavîller de bulunmaktadır. Tef’ilelerin ne kadar tekrar edeceği ile şiirlerin uzunluğu şairin isteğine bağlıdır. Konu 

üzerine çalışma yapan birçok araştırmacı, bahr-i tavîliden müstakil bir nazım şekli gibi bahsetmektedir. Müstakil 

bir nazım şekli olmayan bahr-i tavîl, aruz tef’ilelerinin dörtten fazla tekrarlanmasıyla oluşan mısraları dışında 

formel olarak bir beyit, gazel ya da kıt’adan farkı yoktur (Kurnaz-Çeltik 2010: 410). Tıpkı müstezad gibi bahr-i 

tavîlin de diğer nazım şekillerinin -özellikle de gazel ve kıt’anın
2
- bir alt formu olduğunu söylemek mümkündür. 

Müstezad gazel, müstezad kıt’ada olduğu gibi bahr-i tavîl gazel, bahr-i tavîl kıt’ada da müstezad ve bahr-i tavîl 

ibareleri asıl nazım şeklinin sıfatı durumundadır (Kurnaz-Çeltik 2010: 411). Dolayısıyla burada müstezad ve bahr-

i tavîl terimleri, nazım şeklini belirleyici bir özelliğe sahip değildir. Yalnızca formel yapısı belirlenmiş olan nazım 

şekillerine alışılmışın dışında ve/veya yaygın olandan başka bir özellik izafe etmektedir. Kanaatimizce bahr-i 

tavîl, müstakil bir nazım şekli olmayıp müstezad veya tardiyye gibi bir nazım şeklinin alt formunu 

tanımlamaktadır.  

Bahr-i tavîl konusunda en kapsamlı çalışmaları İsmail Hakkı Aksoyak (2016a: 109-114; 2016b: 115-134) yapmış, 

Anadolu sahasında bu formun ilk örneğini ve şairini tespit etmiştir. İlaveten Aksoyak, bu çalışmaları ile 28 şairin 

39 bahr-i tavîlini tespit etmiş, bazı şairlerin (Abdülbâkî Fevzî, Ahmed Paşa, Beyânî, Belâyî, Antepli Aynî, Resmî, 

Seyfî ve Şeyh Gâlib) bahr-i tavîllerini de yayımlamıştır. Aksoyak’ın tespit ettiği bahr-i tavîl yazan şairler şunlardır: 

15. yüzyıl: Ahmet Paşa, Seyfî, Belâyî ve Şeyhî; 16. yüzyıl: Fedâyî (2) ve Gelibolulu Âlî (2); 17. yüzyıl: Arşî, Fehîm-i 

Kadîm, Beyânî, Mu’în ve Mücellâ (2); 18. yüzyıl: Birrî, Zâtî (?), Dâniş, Vahyî ve Şeyh Gâlib; 19. yüzyıl: Müştak 

Baba (2), Antepli Aynî, Nebâtî (2), İzzet, Bayburtlu Zihnî (2), Necmî, Senîh ve İffetî (?); 20. yüzyıl: Sâbir (3), 

Abdulbaki Fevzî (3), Çukadarzâde (2) ve Halil Nihat Boztepe.  

                                                 
2
 Mevcut bahr-i tavîl örnekleri mezkûr nazım şekilleri ile kaleme alınmıştır. Farklı bir örnek ele geçtiğinde çerçeve 

genişletilebilir. 
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Rasih Erkul (1993: 43-45), Birrî Mehmed Dede’nin bir bahr-i tavilini yayımlamıştır. Bahr-i tavîl konusunda 

yapılan diğer bir çalışma da Ahmet Mermer’e (2002: 121-129) aittir. Mermer, XVI. yüzyıl şairi Fedâyî’nin iki 

bahr-i tavîlini tanıttığı yazısında, Câmi’ü’n-nezâ’ir’de yer alan Belâyî’nin bahr-i tavîlinden de bahsetmiştir.  

Beyhan Kesik (2015: 55-60), bahr-i tavîl üzerine yaptığı çalışmasında Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi R 1965 

numarada kayıtlı mecmuadaki Muhibbî mahlasıyla şiir yazan Kanuni Sultan Süleyman’ın bilinmeyen bahr-i 

tavîlini tespit etmiştir. “Ancak Ahmet İçli, Kâsımî tarafından 1034/1625’te derlenen Bahrü’l-Ma’ârif adlı 

mecmuada aynı şiirin daha geniş hâliyle “Bahr-i Tavîl-i Muhibbî-i Bağdâdî” başlığıyla verilmiş olmasından 

hareketle Bağdatlı Muhibbî’ye ait olabileceğini iddia etmiştir” (Kaplan 2018: 105). 

Yunus Kaplan (2016: 167-176), Fehîm-i Kadîm’in Arap, Arnavut, Ermeni, Rum, Yahudi, Tatar, Türk, Acem ve 

kendi ağzından olmak üzere dokuz farklı dil ve lehçeyi taklit ettiği ve türünün şu an için tek örneği olan bahr-i 

tavîlini yayımlamıştır. Müzahir Kılıç (2017: 39-46) ise Bayburtlu Zihnî’nin, divanında biri na’t ve biri de tevârih 

bölümünde bulunan iki bahr-i tavîlini yayımlamıştır.  

Bahr-i tavîl konusunda son çalışmalar Yunus Kaplan (2018: 103-116) ve İsmail Hakkı Aksoyak (2018: 230-242) 

tarafından yapılmıştır. Kaplan, Zuhûrî ve Kadrî’nin bilinmeyen bahr-i tavîllerini tanıttığı çalışmasında, bu iki şair 

ve şiirlerinden başka Aksoyak’ın tespit ettiği bahr-i tavîl yazan şairler arasında bulunmayan Ni’metî, Azbî, Nazîr, 

Nâkâm ve Mehmed Şâkir’in (2) de bahr-i tavîl formunda şiirleri olduğunu tespit etmiştir. Bu bağlamda Kaplan, 

Aksoyak’ın tespit ettiği bahr-i tavîl yazan şair sayısını 28’den 35’e, bahr-i tavîl sayısını da 39’dan 47’ye çıkarmış 

olmaktadır.  

Bunlardan başka XV. yüzyıl şairi olan Fezâyî’nin yayımlanmış divanında (Şenödeyici-Koşik 2015: 147-148) 

bulunan bahr-i tavîlinden ve XVII. yüzyılın mutasavvıf şairlerinden Kâşif Es’ad (İlhan 2015: 150-154) tarafından 

kaleme alınan iki bahr-i tavîlden şimdiye kadar konu ile ilgili yapılan çalışmalarda bahsedilmemiştir. Kâşif 

Es’ad’ın bahr-i tavîllerinden biri elifnâme olarak kaleme alınmıştır ve bu yönüyle elde bulunan bahr-i tavîl 

örnekleri arasında şimdilik ilk ve tek olma özelliğini haizdir. Bu çalışma ile gün yüzüne çıkarılan Fehîm, Yahyâ ve 

Zâhirî mahlaslı şairlerin bahr-i tavîlleri de şimdiye kadar konu üzerine yapılan çalışmalarda yer almamaktadır. 

Böylelikle bahr-i tavîl literatürüne  beş isim ve altı bahr-i tavîl daha eklenmiş olmaktadır.  

Fehîm, Yahyâ ve Zâhirî Tarafından Kaleme Alınan Bahr-i Tavîller 

Kaynaklarda Fehîm, Yahyâ ve Zâhirî mahlasını kullanan pek çok şair bulunmasına rağmen bu çalışmada bahr-i 

tavîllerine yer verilen şairlerin ilgili mahlasları kullanan şairler arasında hangileri olduğunu belirleyecek herhangi 

bir kat’î bilgiye rastlanmamıştır. Üç bahr-i tavîl de gazel nazım şeklinde kaleme alınmıştır. Fehîm’in bahr-i tavîli 

sekiz, Yahyâ’nın ve Zâhirî’nin bahr-i tavîlleri ise beşer beyitten müteşekkildir. Fehîm’in bahr-i tavîli fe’ilâtün 

tef’ilesinin 22-24 kez tekrarından; Yahyâ’nın bahr-i tavîli 8-10 mefâ’îlün tekrarından; Zâhirî’ninki ise 16-24 

fe’ilâtün tekrarından meydana gelmiştir.  Zâhirî’nin bahr-i tavîlinde birinci beytin ikinci mısrası ve üçüncü beytin 

iki mısrası dışındaki mısralar fe’ilün ya da fa’lün tef’ilesi ile bitmektedir. Fehîm’in bahr-i tavîlinde ise istisnasız 

bütün mısralar fe’ilâtün tef’ilesi ile sonlanmaktadır. Yine Fehîm ve Zâhirî’nin şiirlerinin bazı beyitlerinde 
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“fe’ilâtün” ile başlayan aruz kalıplarında mısra başındaki tef’ilenin “fâ’ilâtün”e dönüşmesi hususu 

görülmektedir. Şiirlerin bazı tef’ilelerinde vezin aksaklıkları da söz konusudur. Fehîm’in bahr-i tavîli mücerred 

kafiyeli, Yahyâ’nın ve Zâhirî’nin bahr-i tavîlleri ise mürdef kafiyelidir. Üç bahr-i tavîlin de âşıkâne bir üslupla 

kaleme alındığı söylenebilir. Fehîm’in ve Zâhirî’nin bahr-i tavîllerindeki divan ve halk edebiyatının ortak söyleyiş 

tarzı olan dedim-dedi’li (müracaa) bölümler dikkati çekmektedir. Fehîm’in bahr-i tavîlinde mahlas 

bulunmamaktadır.  

Fehîm’in bahr-i tavîli, Allah’a hamd u senâ; Peygambere salat ve selam, ashâba dua ile başlamaktadır. Daha 

sonra şair, gönlüne hitap ederek kendi üzerinden insanın yaradılışını ve bu dünya macerasını anlatacağını 

söyler. Dünyaya geldikten sonra bir gülistana eriştiğini ve orada bir güzel görüp aklının başından gittiğini dile 

getiren şair, gördüğü güzele gönlünü kaptırdıktan sonra meyhaneyi mekân tuttuğunu ifade etmektedir. 

Gönlünü kaptırdığı güzelin hasretiyle ağlayıp inlemeleri göklere ulaşınca felekler onun çıkardığı seslerden raksa 

başlamıştır. Şairin mesken tuttuğu meyhaneye gelen herkes çeşitli güzelliklere erişirken kendisi gam ve kedere 

gark olmaktadır. Bu durumun hikmetini pîr-i harâbâtdan sorunca devasının aşk ateşiyle yanmak olduğu ve 

meyhaneyi terk ederek gece gündüz sevgilinin kapısında ağlayıp inlemesi gerektiği söylenir. Bunun üzerine 

sevgilinin mahallesine gidip orada pek çok cefaya katlanıp nice azarlar işittikten sonra sevgili âşığına artık vuslat 

gününün geldiğini söyleyerek vefa gösterir. Ancak âşığın/şairin gönlündeki elemi gideremez. Bu duruma şaşıp 

kalan âşık/şair, hüzünler kulübesine gelerek Allah’a yalvarıp yakarır. Dünyanın şarabına ve güzellerine 

aldanmamak gerektiği, keder ve gamın sebebinin bunlar olduğu, insana gerçek sevgilinin Allah olduğu gibi 

öğütler verildikten sonra Allah’a hamd ve peygambere salat ile şiir sona ermektedir.  

Yahyâ Çelebi’nin bahr-i tavîli baştan sona tensîkü’s-sıfat sanatı çerçevesinde sevgilinin nitelikleri ile ona âşığı 

tarafından yapılan hitaplar zikredilerek oluşturulmuştur.  

Bir güzelin tasviriyle başlayan Zâhirî’nin bahr-i tavîli, bağda kurulan meclis ve yine söz konusu güzelin tavsifiyle 

devam etmektedir. Daha sonra mevsuf güzel ile şair arasında bir müracaa başlamaktadır. Şair kendisine ihsanda 

bulunmasını söyleyince güzel de cevaben ettiği cevr ü cefanın hep merhamet ve sevgiden olduğunu, şairin 

sürekli ağlayıp inlemesi gerektiğini aksi hâlde sırlarının âşikar olacağını, kendisinden vefa ummaması gerektiğini 

söylemektedir. Bunun üzerine durumu anlayan şair, artık cevr ü cefaya razı olduğunu ve başına her ne gelirse 

sabır göstereceğini dile getirmektedir. Daha sonra tavsif edilen güzel, artık kavuşma vaktinin geldiğini 

söyleyerek bir kadeh sununca gaybdan gelen bir ses, meyi içmemesi ve gülü koklamaması gerektiğini söyler. Bu 

durum üzerine hepsinden el çeken şair, Allah’a hamd eder ve söze hitam verir.  
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Şiirlerin Bulunduğu Yazmaların Nüsha Tavsifleri 

Memû’a-i Eş’âr, Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 3990: 

Dış ölçüleri 129 x 198 mm ve iç ölçüleri muhtelif olan mecmua cönk şeklindedir. Talik kırması ve divanî yazıyla 

muhtelif satırlıdır. Kitap boyutunda ve 116 varaktan müteşekkil olup birleşik harf filigranlı kâğıda siyah 

mürekkeple ve söz başları sürh olarak yazılmıştır.  

Mecmuanın muhtevası:  

Mecmuada şiiri bulunan şairlerin alfabetik dökümü şu şekildedir: Abdullâh, Adlî, Ahdî, Ahmed Paşa, Ahsenî, Âlî, 

Âsafî, Âşık Ömer, Azmî, Bahâ Baba, Bahâyî, Bâkî, Behcetî, Bezmî, Câmî, Dayfî, Ebussu’ûd Efendi, Emrî, Enîs, 

Fasîh, Fehîm, Fehmî, Feyzî-i Kefevî, Figânî, Fuzûlî, Ganîzâde Nâdirî, Güftî, Halîlî, Hamdî, Hâtifî, Hayâlî, Hayretî, 

Hevâyî, İbrâhîm Efendi, İbrâhîm Nahcivanî, İlmî, Kâşifî, Kâtibî-i Nişaburî, Kaygusuz, Niyâzî, Kemâl Paşazâde, La’lî, 

Lutfî, Mahâlî, Mahmûd Efendi Üsküdarî, Ma’nevî, Mehmed Emîn, Melîhî, Molla Hünkâr, Nâbî, Nahîfî, Nâ’ilî, 

Nakşî, Nâtık, Nazîf,  Nazîm, Nazmî, Nef’î, Nesîb, Nesîmî, Neşâtî Dede, Nezîr, Nizâmî, Ömrî, Râmî, Râmiz Paşa, 

Râsih, Remzî, Reşîd, Rûhî-i Bağdâdî, Sâbirî, Sâbit, Sabrî, Sâkıb, Sebzî, Senâ’î, Sıdkî, Sultân Bâyezîd, Sultân Cem, 

Sultân Murâd, Sultân Süleymân, Şem’î, Şerîf, Şeyh Sa’dî, Şeyhî, Tab’î, Tıflî, Tulû’î, Ulvî, Usûlî, Vahdetî, Vâkıf, 

Vecdî, Vefâyî, Veysî, Yahyâ, Yûnus Emre, Yümnî, Za’fî, Zarîfî. 

Bu mecmuada Yahyâ’nın bahr-i tavîli yanında Beyânî ve Seyfî tarafından kaleme alınan bahr-i tavîller de yer 

almaktadır. Mecmuada manzum esmâ-i hüsnâ, remil-i Hindî (ebced hesabı), Hz. İsa için sitayiş mektubu ve 

cevabı, Kemâl Paşazâde ve Ebussu’ûd Efendi’nin bazı fetvaları, çeşitli sebeplerle yazılmış mektuplar da 

bulunmaktadır.  

Şiir Mecmuası, İBB Atatürk Kitaplığı, Bel_Yz_K_0397: 

Dış ölçüleri 190x120 mm, iç ölçüleri muhtelif; 121 varak; talik, nesih gibi değişik yazı çeşitleriyle; nohudî kağıda 

siyah ve genellikle söz başları kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Yazmanın pek çok sayfasında zamana ve 

dikkatsizliğe bağlı olarak aşınmalar, yırtılmalar ve karalanmalar olmuştur.  

Mecmuada Adnî (Belgrad Mevlevî Şeyhi), Âlî (Gelibolulu), Azmî, Bahâyî (Şeyhülislam), Bâkî, Cinânî, Eşrefoğlu, 

Fehîm, Firâkî,  Firdevsî, Hâfız (Şîrâzî), Hamdî (Akşemseddin-zâde), Hayâlî, Kabûlî, Kemâl Paşa-zâde, Keyfî, Medhî, 

Mevlânâ, Muhîtî, Nâdirî, Nâ’ilî, Nedîmî (Derviş), Nesîmî, Nef’î,  Rahmî, Rûhî, Sa’dî, Sûzî, Sürûrî (Mesnevi Şârihi), 

Şeyhî, Tîğî, Ubûrî, Vahdetî, Vîrânî, Yahyâ, gibi pek çok şairin şiirleri yer almaktadır. Ağırlıklı olarak 16. ve 17. 

yüzyıl şairlerinin şiirleri kayıtlıdır. İlaveten şairi bilinmeyen pek çok şiir de “lâ-edrî” başlığı ile kaydedilmiştir. Yine 

“beyt” başlığı ile şairi bilinmeyen matla, makta ve müfredler kayıtlıdır. Yazmanın 111b-120b sayfaları arasında 

Lugat-ı Gülistan bulunmaktadır. Fehîm’in bahr-i tavîli mecmuanın 62b-63a sayfalarında yer almaktadır. 

Mecmuanın 56b-57b sayfalarında da Gelibolulu Âlî’nin bahr-i tavîli kayıtlıdır. Mecmuada yer yer mensur 

parçalar da bulunmaktadır.   
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Bahr-i Tavil, University Library of Leipzig, B. or. 081 - 05
3
: 

Dış ölçüler 183 x 114 mm; iç ölçüler 122 x 57 mm; 1 varak; nohudî kağıda divani kırması hatla ve siyah 

mürekkkeple yazılmıştır.  

SONUÇ 

Klasik Türk edebiyatında çok az kullanılan bahr-i tavîl, birçok çalışmaya konu olmuş; yapılan araştırmalar 

neticesinde bahr-i tavîlin edebiyatımızda birkaç örnekle mahdut olmadığı ortaya konulmuştur. Bu makalede de 

bahr-i tavîl literatürüne ek olarak beş yeni isim (Fezâyî, Fehîm, Kâşif Es’ad, Yahyâ Çelebi ve Zâhirî) daha tespit 

edilmiştir. Son araştırmalarla birlikte bahr-i tavîl yazan şair sayısı 35 iken bu çalışma ile 40’a, bahr-i tavîl sayısı da 

47 iken 53’e yükselmektedir. Bahr-i tavîl üzerine yapılacak yeni çalışmalarla bu sayıların artış göstereceği de 

muhakkaktır. Bahr-i tavîl örneklerinin ekseriyeti “fe’ilâtün” tef’ilesinin birbiri ardına tekrarından oluşurken 

çalışmamızda yer alan Yahyâ mahlaslı şair tarafından kaleme alınan bahr-i tavîlin “mefâ’îlün” tef’ilesinin 

tekrarından oluşması, literatür açısından bir istisna durumundadır. Fehîm ve Zâhirî tarafından kaleme alınan 

bahr-i tavîllerdeki âşık ile maşuk arasında geçen dedim-dedi’li (müracaa) diyaloglar, başka bahr-i tavîllerde de 

(Beyânî, Kadrî ve Zuhûrî) bulunması hasebiyle ortak bir üslup özelliği olarak değerlendirilebilir. Burada ele alınan 

bahr-i tavîllerden ikisinin mecmualardan elde edilmesi, mecmuaların ve özellikle şiir mecmualarının edebiyat 

tarihi ve bilinmeyen eserlerin gün yüzüne çıkması noktasında ne derece önemli olduğunu göstermektedir. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
3

 Bu varak, Zâhirî mahlaslı şairin tevhid, münacat, na’t türünde kasideleri, tercî-bend ve gazellerinin bulunduğu küçük bir 

divançe oluşturacak düzeydeki yazmanın bir parçasıdır. Bu yazmadaki kasideler, tercî’-bend, gazeller ve bahr-i tavil  
parçalanmış olması dolayısıyla kataloğa ayrı ayrı yer numarası verilerek girilmiştir. Leipzig Üniversitesi Kütüphanesi’nin 
online yazmalar kataloğunda ayrı bir yazma olarak kaydedildiği için burada sadece ilgili varağın kütüphane yer numarası 
verilmiştir. 
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METİN
4
 

FEHÌM’ÜÑ BAÓR-İ ÙAVÌLİDÜR5 

22/24 feèilÀtün 

1a. (62b) Minnet AllÀh’a zihì ÚÀdir ü dÀnÀ vü tüvÀnÀ ki benì Ádem’i eãnÀf úılup kimine bì-àÀye kemÀl ü 

kimine óüsn ü cemÀl eyledi ièùÀ baña èirfÀn u zebÀn eyledi iósÀn u feãÀóatde belÀàatde èadìl itmedi ùÿùìleri 

bülbülleri ol ÒÀliú-ı bì-çÿn u çerÀ menşeé-i dünyÀ  

1b. Pes zi-óamd Àn-ki pes ü pìş-i rüsul òÀtem-i ìşÀn u şeh-i kişver-i vaóy-est be-rev bÀd-ı selÀm u ãalavÀt Àn 

heme-rÀ peyrev-i dìn-est ü hüdÀ bÿd u ber-evlÀd-ı èiôÀmeş ve èale’ã-ãaóbihüm aèlÀmi kirÀmu ve èalÀ min 

nebeèa’d-dìni mübìnen ve ebìnen ve yaúìnen ve raøìnÀ  

 

2a. Diñle ey òaste vü dem-beste vü bì-çÀre vü ÀvÀre göñül ÒÀliú-ı eflÀk ü mÀ-fìh beni nice cihÀn içre 

getürdi ideyin òÀme-i şìrìn-kelimÀtumla ser-À-ser saña taóúìú ü beyÀn bir gözi bÀdÀm u gül-endÀm u dil-ÀrÀm u 

perì-rÿ vü melek-òÿ6 vü semen-bÿ lebi mül kÀküli sünbül  

2b. PÀdişeh-i bì-bedelüñ rÿz-ı ezel èÀlem-i èulvìde nedìmi vü enìsi idüm olmışdı baña yÀr-ı vefÀdÀr u ne òoş 

şÀh idi şÿò idi meger rÿó hemÀn o idi mihri dil-i pertÀbuma pertev ãalup olmışdı dıraòşÀn u fürÿzÀn u beden-sÿz 

u ciger-dÿz u meh-ÀsÀ  

 

3a. Ol zamÀndan berü ben óayret-i esrÀr-ı maóabbetle ne èÀlemde ne kÀr üzre yürür idügümi eyidem üftÀde 

vü dil-dÀde vü óayrÀn u perìşÀn cihÀna úademüm èaşú-ıla şevú üzre baãup geşt ü güõÀr-ı reh-i gülzÀr u gülistÀn 

iderek bir óarem-i òurreme irdüm  

3b. Anda bir dil-ber-i meh-peyker ü òancer-keş [ü] merdüm-küş ü nÀzük-beden ü sìm-ten ü şÿò u sebük-rÿó 

u sehì-úadd ü ser-efrÀz u semen-òadd ü òoş-ÀvÀz u àazel-òºÀn [u] süòandÀn [u] beli ince lebi àonce ãaçı daòı 

miyÀnınca görüp ãandum odur ol didügüm pÀdişeh-i taótgeh-i èÀlem-i maènÀ  

 

                                                 
4
 Metinde klasik transkripsiyon işaretleri kullanılmıştır. Şiirlerin her mısrasına ayrı ayrı sıra numarası verilmiştir. Metinde 

mahlaslar koyu dizilmiş; şiirlerde anlam, vezin, kafiye ve gramer hususiyetleri açısından eksik ve/veya hatalı görülen kısımlar 
tamamlanarak/düzeltilerek köşeli ayraç [ ] içinde gösterilmiştir. Şiirlerin başlıkları metinde koyu ve büyük harflerle 
dizilmiştir. Vezinle ilgili durumlarda M. Fatih Köksal’ın ilgili makalesindeki (Köksal 2012) önerilerine uyulmaya çalışılmıştır. 
5
 İBB Atatürk Kitaplığı, Şiir Mecmuası, Bel_Yz_K_0397, 62b-63a. 

6 Melek-òÿ: melek-cÿ, yazma. 
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4a. Serv-úaddi dil-i meyyÀlümi cÿ gibi ayaàına aúıtdı tef-i nìrÀn-ı ruòı sìne-i sÿzÀnumı yaúdı ser-i zülf-i 

siyehi mekr ü füsÿn-ile beni dÀma giriftÀr úılup sÀàar-ı laèl-i lebi ümmìdi òarÀbÀta düşürdi elem-i fürúat [ü] 

óasretle gehì nÀle-künÀn u gÀh berú-ı şerer-efşÀn 

4b. äadr-ı mey-òÀneyi ben bir nice yıl mesken-i meévÀ (63a) idinüp defè-i àam-ı fürúat içün nÀz-ıla çoú 

sÀúì-i ùannÀz gehì mey ùolu úadeó ãundı ùarab-sÀz u muàannìleri hem-rÀz-ı dili zÀr úılup Àh u enìnüme benüm 

çarò-ı berìn raúãa girüp àayret ü reşk üzre idi Zühre-i zehrÀ  

 

5a. Gördüm ÀlÀm-ı firÀúı mey-i gülfÀm u bisÀù-ı ùarab u şìve-i sÀúì-i semen-sÀú u fiàÀn-ı ney-i èUşşÀú [u] 

NevÀ naàme-i ŞehnÀz u muàannì-i ÓicÀz u èAcem-ÀàÀz u èIrÀú eylemedi refè varup èÀúıbetü’l-óÀl-i melÀl-i dil ü 

bÀl-ile alup destüme ayaàına ol dem didüm ey pìr-i òarÀbÀt  

5b. Her gelen ayaàuña şeyò ise bir nÀmı tüvÀnÀ vü gedÀ ise şeh-i vaút-i faúìr ise olur mÀlik-i gencìne-i 

pinhÀn u àam u óüzn-i firÀvÀnı ferÀmÿş úılurlar ne èacebdür ki baña cÀm-ı Cem ÀlÀm u àam u derd ü elem vire 

nedür bÀèiå ü bÀdì bilemem şeyò nedür óikmeti ÀyÀ 

 

6a. Didi ey èÀşıú-ı miskìn ü óazìn sen maraø-ı èaşú-ıla dil-òaste vü àamgìn olasıñ saña devÀ şerbet-i laèl-i 

leb-i cÀnÀne degül mi ne umarsıñ ki der-i mey-kedeyi bekleyüp ÀzÀd olasıñ  şÀd ola ÀbÀd olasıñ yüri ser-i kÿy-ı 

dil-ÀzÀda şeb ü rÿz fiàÀn ile revÀn eyle sirişküñ 

6b. İşidüp nÀlelerüñ gözlerüñüñ yaşına şÀyed ki teraóóum ide cÀm-ı lebini nÿş idesiñ keyf-i mey-i vuãlat-ı 

cÀnÀn-ıla pür-cÿş olasıñ başuña sulùÀn olasıñ şÀh-ı cihÀn-bÀn olasıñ ben de dil ü cÀn-ıla pendini úabÿl eyledüm 

efàÀn-künÀn kÿyına varup elemüm eyledüm ifşÀ  

 

7a. GÀh nÀz itdi gehì cevre ser-ÀàÀz u èitÀb itdi niçe gÿne èiúÀb itdi taóammüller idüp cevrine rÀøì vü 

cefÀsını vefÀ bildügümi yÀr bilüp rÿz u şebÀsÀ meh [ü] òurşìd-i dıraòşÀn lemeèÀn eyleyüben yanuma geldi didi ey 

èÀşıú-ı bì-çÀre óazìn olma dem-i vuãlat irişdi  

7b. Saña ben yÀr-ı vefÀdÀr olurın diyü benüm gerdenüme sÀèid-i sìmìnini ãaldı mey-i laèl-i lebini ãundı 

mükÀfÀt-ı cefÀ nice vefÀ eyledi hergiz elem-i bÀle zevÀl irmedi óayrÀn u perìşÀn gelüp külbe-i aózÀnuma didüm 

yüzümi òÀke sürüp óüzn ü òuşÿè ile ÒudÀyÀ  
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8a. Úanı ol yÀr-ı muèìn ki ezelì yÀr idi dil òoş idi anuñla hemÀn şaèbeõe (?) bì-óarf edÀ irdi berÀ maèrifet-i 

óaøret-i Ìzid ki ezel yÀr-ı tu bÿd Àn heme ùullÀb-ı hüdÀ-rÀ boved ez-rÿz-ı ezel tÀ-be-ebed yÀr-ı vefÀdÀr şinev cilve 

koned şÀhid-i mevlÀ bedel-i pÀk-i eèÀlì  

8b. Didi ey ùÀlib-i şÀdì mey [ü] maóbÿbına aldanma cihÀnuñ kedere bÀèiå ü bÀdìdür eger behcet-i sermed 

gözedürseñ ebed o yanaya meyl eyleme bu baór-ı ùavìlümde olan dürleri mengÿş-ı binÀgÿş idinüp óamd-ı ÒudÀ 

vü ãalavÀt eyle resÿline lehü’l-óamdü vefìren ve nuãallìhi keåìrÀ. 

 

BAÓR-İ ÙAVÌL-İ YAÓYÁ ÇELEBİ7 

8/10 mefÀèìlün  

1a. (39b) Benüm rÿó-ı revÀnum tende cÀnum dìnüm ìmÀnum şeh-i òÿbÀn-ı devrÀnum boyı serv-i 

òırÀmÀnum  

1b. äaçı sünbül beñi fülfül yañaàı gül lebi mül dişleri dür hem dehÀnı òÀtem-i mühr-i SüleymÀnum  

 

2a. Úadüñdür sidre-i ùÿbÀ ruòuñdur bir meh-i (40a) àarrÀ úaşuñdur àurre-i àarrÀ ãaçuñdur leyle-i isrÀ 

yüzüñdür maúsad-ı aúãÀ  

2b. Boyuñdur maùlab-ı aèlÀ işigüñ Kaèbe-i èulyÀ maùÀf oldı baña Merve óaúı ey nÿr-ı YezdÀnum 

 

3a. Benüm cismümde cÀnumsın benüm tÀze-cüvÀnumsın benüm óÿr-ı cinÀnumsın benüm şìrìn-zebÀnumsın  

3b. Benüm úaşı kemÀnumsın benüm şÀh-ı cihÀnumsın saña vaãl olmayınca Óaú teèÀlÀ almasun cÀnum 

 

4a. Benüm şÿóum benüm şÀhum benüm mÀhum meded gel almaàıl Àhum seni sevmekde yoúdur iòtiyÀrum 

bì-günÀham èÀcizem zÀram  

4b. NizÀram derdmendem müstemendem der-kemendem úayd-ı bendem bir levendem ben úadìmì 

bendeñem luùf [it] beni redd itme sulùÀnum  

 

5a. ŞehÀ YaòyÀ-yı dervìşem belÀ-yı èaşú durur pìşem reh-i èaşú içre bì-òïşam àarìbem àamla pür-nìşem  

                                                 
7
 Milli Kütüphane, Memû’a-i Eş’âr, 06 Mil Yz A 3990, 39b-40a. 
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5b. Maóabbet kÀrıdur pìşem viãÀlüñdür hep endìşem temennÀ eyleñüz Óaúdan müyesser ola yÀrÀnum   

 

BAÓR-İ ÙAVÌL8 

 16/24 feèilÀtün  

1a. Yine bir ruòları al úaşı hilÀl lebleri gör Àb-ı zülÀl èarø iderek rÿy-ı celÀl bedr-i tamÀm úıldı òırÀm Àfet-i 

cÀn rÿó-ı revÀn ince miyÀn àonçe-dehÀn görmedi hìç çeşm-i cihÀn böyle güzel şÀh  

1b. Nice şeh şÀh-ı şehÀndur her sözi Àfet-i cÀndur o da ùursun nedür ol çeşm-ile ebrÿ nedür ol àamze-i cÀdÿ 

nedür ol kÀkül-i òoş-bÿ nedür ol úÀmet-i dil-cÿ AllÀh kec-naôarlar naôarı degmeye óıfô eyleye ÒallÀú-ı ezel 

ÚÀdir [ü] Úayyÿm ey mÀh  

 

2a Ol şeh-i óÿrì-liúÀ baór-ı seòÀ kÀn-ı vefÀ úıldı yine úaãd-ı ãafÀ dikdi görüñ bÀàa livÀ úaãdı kerem bÀà-ı 

İrem nice irem úurdı bez(i)m óÿrì-revìş óÿr-ı beşer oldı sirişt aldı o şeh destine cÀm úÀnit içer virmez emÀn  

2b Devr iderek cÀm-ıla mey iñleyerek sÿz ile ney bezme gelüp nuúl [ü] kebÀb şevúe gelüp çeng ü rebÀb 

virdi ãadÀ úıldı nevÀ ol yüzi gül lebleri mül óÿr-ı cinÀn úaşı kemÀn óüsn-edÀ úıldı nidÀ dir ey èÀşıú-ı üftÀdelerüm 

eyleñüz Àh 

 

3a Didüm ey şÀh-ı cihÀnum yoluña baş-ıla cÀnum nice Àh itmeyeyin úor mı beni şìvelerüñ èişvelerüñ 

ùurrelerüñ cilvelerüñ àamzelerüñle ya o dendÀn [o] revişler o ôarÀfetle gülüşler o gidişler o gelişler ya o mestÀne 

baúışlarla beni mest ü òarÀb eyledüñ ey serv-i sehì úılmaduñ iósÀn  

3b Didi Mecnÿn mısın ey èÀşıú-ı üftÀde vü bì-çÀre niçün bilmeyesin meróameten şìvelerüm mekremeten 

èişvelerüm nÀz ideyin luùfı úatı az ideyin aàlayasın iñleyesin ùaşlar-ıla sìne dögüp boynuñ egüp kendi_özüñe 

levm iderek şerm iderek diyesin ey vÀh 

 

4a Umma daòi mihr ü vefÀ görmeyesin õevú ü ãafÀ diñleyesin añlayasın cevrimizüñ nÀz idügin 

òandemüzüñ az idügin bilmeyesin Àh idesin vÀh idesin sırrumuzı fÀş idesin dil ùolayup õemm ideler õevúümüzi 

hemm ideler fitne durur şimdi cihÀn ùaène urup òalú-ı zamÀn  

                                                 
8
 University Library of Leipzig, B. or. 081 - 05, 11a-11b. 
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4b Didüm ey rÿó-ı revÀn virme baña hergiz emÀn yÀd ideler nice zamÀn derde devÀ bulmaduàum cevri ãafÀ 

bilmedügüm èafv idesin başuñ içün laèl-i güher-pÀşuñ içün eyle èaùÀ eylemişem sehv [ü] òaùÀ kendü_özüme cebr 

ideyin derd çeküp ãabr ideyin itmeyeyin bir daòi Àh eylemişem cürm ü günÀh 

5a Ol ãanem serv-i sehì hicr şebüñ mihr ü mehi cÀm-ı meyin nÿş iderek sözlerimi gÿş iderek dir ki seni yÀr 

ideyin àayrıları zÀr ideyin merd iseñ cÀn vireyin engelüñe yan vireyin meclisüme mìr ideyin vaãlum-ıla sìr ideyin 

reşk ideler òalú-ı cihÀn ben seni kim itme gümÀn  

5b äundı baña cÀm-ı ãafÀ didi budur derde devÀ cÀmı görüp ãanki hemÀn vaãla irüp eyler iken nÀz u niyÀz 

àÀlib iken òırã-ıla Àz hÀtif-i àayb itdi nidÀ aç gözüñi ÔÀhiriyÀ çekme meyi úoúma güli nÀéib olup çekdüm eli luùf 

idüp ol ÚÀdir [ü] Óayy èÀlem-i settÀru’llÀh.  
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